Part 1 Door.
Scene I

Door : สวัสดีค่ะ แสดงบัตรห้องสมุดด้วยนะคะ
Good morning. Show your library card, Please.
กุด มอร์นิ่ง โฌ ยัวร์ ไล บเรริ คาร์ด, พลีส.
User1: (อาบัตรมาแสดง แล้วเดินผ่านไปเลย ทำท่าไปหาหนังสือ)
Door : ขอบคุณค่ะ.
Thank you.
แธ็งค์ กิ้ว.
 Scene II

User2: (เดินผ่านเข้ามา สะพายกระเป๋ามาด้วย)
Door : สวัสดีค่ะ แสดงบัตรห้องสมุดด้วยนะคะ.
Good morning. Show your library card, Please.
กุด มอร์นิ่ง โฌ ยัวร์ ไล บเรริ คาร์ด, พลีส.
User2 : อุ้ย..บัตรอะไร ไม่มีบัตรค่ะ.  
Sorry,   I have no library card.
ซอริ,  ไอ แฮ็ฝ โน ไล บเรริ คาร์ด.

Door : ถ้าไม่มีต้องซื้อคูปองที่ห้องฝากของ (Depository room)และฝากกระเป๋าด้วยค่ะ.
Could you please buy a library ticket  to use the library at depository room and 
leave your bag there also.

คูด ยัวร์ พลีส บาย เอ  ไล บเรริ ทีคเคท ทู ยูส เฑอะ ไล บเรริ แอ็ท ดิพอสอิโทอริ รูม แอ็นด ลีฝ ยัวร์ แบ็ก 
แฑ ออลโซ.
Scene III Depository room.
Staff : มีอะไรให้รับใช้คะ ?

Good morning,  may I help you ?
กุด มอร์นิ่ง เม ไอ เฮ็ลพ ยู?
User2 : ซื้อคูปองค่ะ.
I would like to buy a library ticket.
ไอ วูด ไลค ทู บาย เอ  ไล บเรริ ทีคเคท.

Staff : 10 บาท
10 baht  for the ticket
เท็น บาท ฟอร์ เฑอะ ทีคเคท.
User2: ฉันฝากกระเป๋าไว้ที่นี่ได้มั๊ย ?
Can I deposit my bag here?
แค็น ไอ ดิพอสอิท มาย แบ็ก เฮีย ?
Staff: ได้ และนี่คือหมายเลขของคุณ.
Yes, and this is your number.
เยส. แอ็นด ฑิซ อิส ยัวร์ นัมเบอะ.
 

Part 2 Counter ยืม
Scene I

Service1 : สวัสดีค่ะ มีอะไรให้ช่วยมั๊ยคะ?
Good morning, may I help you ?
กุด มอร์นิ่ง เม ไอ เฮ็ลพ ยู?
User1: ยืมค่ะ (วางหนังสือที่นำมา) 
I would like to borrow the books.
ไอ วูด ไลค ทู บอโร เฑอะ บุค.
Service1 : ขอบัตรห้องสมุดด้วยค่ะ (ทำท่าบริการยืม) คุณต้องคืนหนังสือพวกนี้วันที่ 1 กรกฎาคม ส่วนอีกเล่มนึงที่คืนวันนี้ จะยืมต่อมั้ยคะ?

Your library card, please. For these books, you have to return on July1, But for another book, you have to return it today. Would you like to renew? 
ยัวร์ ไล บเรริ คาร์ด, พลีส. ฟอ ฑิส บุคส์.  ยู แฮ็ฝ ทู ริเทิน ออน จูไล เฑอะ เฟิซท, บัท ฟอ แอะนัทเทอ บุค, ยู แฮ็ฝ 
ทู ริเทิน อิท ทูเดย์, วูด ยู ไลค ทู รินิว ?
User1: ยืมต่อค่ะ ขอบคุณค่ะ
Yes, please. Thank you.
เยส,  พลิส. แธ็งค์ กิ้ว.
Service1 : ยินดีค่ะ
You’re welcome
ยัวร์  เวลคัม
User3 : คืนหนังสือค่ะ
I would like to return those books.
ไอ วูด ไลค ทู ริเทิน โฑส บุคส.

Service1: (ก้มหน้าทำงานอยู่ แล้วเงยหน้าขึ้น)
กรุณาใช้บริการเครื่องถัดไปก่อนนะคะ
Sorry, Next computer please.
ซอริ,  เน็คซท คอมพิวเตอร์ พลิส.
SceneII Counter คืน
Service2 : เชิญทางนี้ค่ะ
This way please
ฑิซ เว พลิส.

User3 : (วางหนังสือ) คืนหนังสือค่ะ
I would like to return the books please.
ไอ วูด ไลค ทู ริเทิน เฑอะ บุคส พลีส.
Service2 : คืนอย่างเดียว หรือ ยืมต่อด้วยคะ เล่มนี้ยืมต่อไม่ได้ค่ะ มีคนจอง
มีค่าปรับด้วยค่ะ เล่มแรก 9 บาท เล่มที่สอง 193 บาทค่ะ รวมเป็น 202 บาท
รับใบเสร็จที่เครื่องพิมพ์ขาวมือนะคะ.
Only return not renew? You cannot renew this book someone already hold it. And you have some fine for the overdue  books. Nine baht for the first book and one hundreds and ninety-three baht for the second one. The total  is two hundreds and two baht.
โอนลิ ริเทิน  น็อท รีนิว ? ยู แคน น็อท รีนิว ฑิส บุค ซัม วัน ออลเรดดี อิท.  แอ็นด ยู แฮ็ฝ ซัมไฟน์ ฟอ เฑอะ  
โอเฝอะ ดิว  บุคส. ไนน บาท ฟอ เฑอะ เฟิซท บุค แอ็นด วัน  ฮันดเร็ด แอ็นด ไนนทิ-ธรี บาท ฟอ เฑอะ
 เซคคันด วัน. เฑอะ  โทแท็ล อิส ทู ฮันเดเร็ด แอ็นด ทู บาท.
Good morning ใช้ทักทายเวลาเช้า ถึง เที่ยง


Good afternoon ใช้ทักทายหลังเวลา 12.00 น. ถึง 18.00 น.


Good evening ใช้ทักทายเวลา 18.00 น. ถึงเที่ยงคืน
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